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V3bexckuii 2ocyoapcmeennviil yHusepcumem mMuposvix sA36lK08

Annomayua: Cmamvsi NOCBAWEHA BLIAGIEHUIO 3HAKO8 KYIbMYypbl 8 (Ypazeonocuteckux
eOUHUYAX 6 AaHIULUCKOM, PYCCKOM U KApakainakckux sAsvlkax. B wHeil paccmampuearomcs
0CODEHHOCMU  8bIPAdICEHUU  CYHCAWUe NPeoMemomM UCCIe008aHUS TUHLBOKYIbIMYPOLO2UU HA
npumepe  aymeHmuyecKux — Mamepuanos, 20e  NpeocmasieHvl  HAYUOHANbHO-K)IbMYpPHAs
XapakmepucmuKka aHeIUuticKo20, pyccKozo U Kapakainaxkckozo A3vikos. Kpome moeo, 6 cmamove 0anul
npumepvl NOCIO8UY U NO2080POK KAK 3HAK KYIbMYPbl A3bIK0G. [Ipyaue KylbmypHule 3HAKU U
JleMenmyl  nPeoCmasiAiom coboll pumyansl, Mugbl U IMAIOHbI, KOMOpble OmMpaxtcaom
HAYUOHAIbHO-KYJIbMYPHYIO 0CODEHHOCMb 8 AH2IULUCKOM, PYCCKOM U KAPAKAINAKCKOM A3blKax. B
O0aHHOU cmamve, NPeOMemoM CREeYUAIbHO20 UCCIe008AHUS JIUHSBOKYIbIMYPONOSUU AGIAIOMCA
gaxmopwi, 00ycnoenenHvle nogedeHuem, Komopoe 3aKpenieHo 8 HOMUHAMUBHBLX, 2PAMMAMUYECKUX
U CMUIUCUYECKUX eOUHUYAX, KaK CIepeomunyl, mpaouyuu, pe4iesoti Smukem, oopaswvl, CPAGHEeHUs.
Hcxo0s uz npueedeHHbIX npumMepos Mbl MOMCEM PACCMOMpPens pa3iuyusi 3HaAK08 KYIbmypbl U peyu 8
AHRTTUUCKOM, PYCCKOM U KAPAKAINAKCKOM A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: gppaseonocuueckue eOunuysl, TUHSBOKYIbIMYPOIO2US, PUMYVATILL, IMAJLIOH,
peuesoll smuKem, cmepeomunsl
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Annotation: The article is devoted to identifying cultural signs in phraseological units in
English, Russian and Karakalpak languages. It examines the features of expressions that serve as the
subject of research in linguaculturology using authentic materials that present national and cultural
characteristics of the English, Russian and Karakalpak languages. In addition, the article provides
examples of proverbs and sayings as a sign of language culture. Other cultural signs and elements
are rituals, myths and standards that reflect national and cultural features in English, Russian and
Karakalpak languages. In this article, the subject of a special study of linguaculturology are factors
conditioned by behavior that is enshrined in nominative, grammatical and stylistic units, such as
stereotypes, traditions, speech etiquette, images, and comparisons. Based on the given examples, we
can consider the differences in cultural signs and speech in English, Russian and Karakalpak
languages.
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Annotatsiya: Maqola ingliz, rus va qoraqalpoq tillaridagi frazeologik birliklardagi madaniy
belgilarni aniqlashga bag‘ishlangan. Unda ingliz, rus va qoraqalpoq tillarining milliy-madaniy
xususiyatlarini aks ettiruvchi autentik materiallardan foydalangan holda tilshunoslik fanida tadqiqot
predmeti bo‘lib xizmat qiladigan iboralarning xususiyatlari o‘rganiladi. Bundan tashqari, maqolada
til madaniyati belgisi sifatidagi maqol va matallardan namunalar keltirilgan. Boshqa madaniy belgilar
va elementlar ingliz, rus va qoraqalpoq tillarida milliy va madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi
marosimlar, afsonalar va me’yorlardir. Ushbu maqolada tilshunoslikning maxsus tadqiqot predmeti
nominativ, grammatik va stilistik birliklarda mustahkamlangan xatti-harakatlar bilan shartlangan
omillar, masalan, stereotiplar, an'analar, nutq odobi, tasvirlar va taqqoslashlardir. Keltirilgan misollar
asosida ingliz, rus va qoraqalpoq tillarida madaniy belgilar va nutqdagi farqlarni ko‘rib chiqishimiz
mumkin.

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, lingvamadaniyat, marosimlar, standart, nutq odobi,
stereotiplar

Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHS HAYKH O S3bIKE HCClIeJoOBaHUE (Pa3eOJTOTHUECKUX €IUHUIL
HEMBICTUMO 0€3 H3yuYeHUs WX HAIHUOHAIBHO-KYIbTypHOU crnenuduku. «Ecmu dpazeomoruzm
o0nanaerT KyJbTypHO-HAllMOHAIBFHOM CHEIU(PUKON, TO OH JOKEH HMEThb CBOE CPEACTBO
BOIUIOMICHUS B €r0 3HAKOBYIO OpTaHU3aIMIO M CBOH croco0 ykazaHus Ha 3Ty creuuduxy» (Tenus
B.H., 1996, c. 215).

SI3BIK M KyJBTYpa B3aMMOJAEUCTBYIOT C MOMOIIBIO HEKOTOPOT'O MPOMEXYTOYHOTO JIEMEHTA.
«Takoil MPOMEKYTOUHBIM BJIEMEHT, OOCECINEYMBAIOIIMA OHTOJOTHUYECKOE E€IWHCTBO S3bIKA W
KyJIbTYpPbl UMEETCS — 9TO HJICaTbHOE, BXOJIIECEC B SI3bIK B BHJIC 3HAYCHUS S3BIKOBBIX 3HAKOB W
CYILIECTBYIOIIEE B KyJIbType B (opMe NPEAMETOB KYyJbTYpbl, T.€. B ONpeAMeueHHO (opme, B
JesITeIbHOCTHOM (hopMme, T.e. B popMe JesITeIbHOCTH B 00pase pesysbraTa AesteabHocT» (Tapacos
E.P., 1994, c. 107).

ConocraBneHne SI3BIKOBBIX  SIBICHWH pa3HBIX S3BIKOB C IEJBIO  OMpEACNCHUs UX
HAI[MOHAJILHOTO KOJIOPUTA, HAIlMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH SIBISIETCS MPEIMETOM
KOHTPACTUBHOTO MOJXO0/a K BBISBICHHIO HAITMOHATHLHO-KYJIBTYPHOT'O CBOCOOPA3US SI3BIKOB.

HoBsle moaxop! K BBISIBICHUIO HAIMOHATILHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX €IUHUIL
0a3upyIOTCS Ha AHTPOIOJIOTMYECKON TMapagurMe JIMHTBUCTHKH, TO €CTh Pa3BHBAIOTCS B paMKax
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU.

[IpenMerom uccienoBaHUS B TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH PYCCKOTO SI3bIKa, KaK cuuTaeT MacioBa
B.A., [omKHBI CcTaThb cCcJIOBa W BBIPAXEHHs, CIyXallhue NpeIMeTOM ONHCAHUA B
nuHrBocTpanosenenun (Maciosa B.A., 2001, c.39).

B coBpemeHHOIl Hayke HauOousblliee pacHpOCTpPAaHEHUE TMONyYHJa TOYKA 3PEHHUS,
MPUHUMAIOIAs CEMAHTHYECKOE €IUHCTBO MHU(a M pUTyana KaK TEOPETUYECKOW U MPAKTUIECKOM
CTOPOH OJIHOTO U TOTO K€ SBJICHUSI.

JIroboe neiicTBUE MOXKET CTaTh OOPSIOM, €CIIM OHO TepseT LEeNeco00pa3HOCTh U CTAHOBUTCS
ceMHOTHYEeCKUM 3HakoM. OOpsii TecHO CBfi3aH ¢ MH(pamMu U putyasamMud. HekoTopwie ydeHble
BBIBOJIST MPOUCXOXkIeHHEe MU ]a 13 o0psina u puryana. OOpsa B OTIMYKE OT pUTyana uMeeT Oonee
CIIO)KHYIO CTPYKTYpY, BKJIIOYAaeT HECKOJIbKO ATaroB W Oosee JuIMTelIeH BO BpeMeHH. B pycckom
SI3BIKE OH COMPOBOXKIAETCS CIICIUATBHBIMU TIECHAMHU, IPAaMaTHYEeCKUMHU TEHCTBUSIMHU, XOPOBOJAMH,
psOKEHbeM, TaJaHueM W T.1. Mud MoxeT 00OCHOBBIBaTH MPOUCXOXKIeHHE oOpsma. [Ipumepamu
OOpSIIOB MOTYT CITY>KHTb KPECTHHBI, CBaIh0a, TOXOPOHBI, IOMUHKHU, HCTOPUYECKUE MTPA3THUKHU H JP.

Puryan — cucrema pAeHCTBUH, COBEPIIAEMBIX MO CTPOrO YCTAHOBJICHHOMY TMOPSIKY,
TPAAULIMOHHBIM CIIOCOOOM W B OTMpefelieHHOe BpeMs. OTo (Gopma OOIICHHS SBISETCS TIaBHBIM
MEXaHU3MOM KOJUIEKTUBHON MaMsTH, KOTOPBIF BO MHOTOM ONPEEINSIeT AKU3Hb YeJIOBEKa U TETeph.

Putyainsl Ha 3ape HCTOpHUH YeIOBEUYECTBA OBUTH HEBEPOAIBHBIMU TEKCTAMU KYJIBTYPHI JTIOACH,
a caMO 3HAHHME PUTYyaJIOB ObUIO CHMBOJIOM, ONPEIEISIIONIMM YpPOBEHb OBJIAJIEHUS KYJIbTYypoill u
COLIMATIFHYI0 3HAYUMOCTh JTHYHOCTH. [loapaskaTeNnbHOCTh PUTYAIBLHOTO MOBEACHUS TpeboBalia OT
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KKJOT0 WHAMBHIA CIEAO0BaTh O0Opas3laM W HCKIIouYana TBOPYECKUH moaxona. MHIWBUIYyambHOE
CaMOCO3HaHHWE B JTHX YCIOBHUSX pa3BUBAJIOCh CJa00 W TOYTH TIOJHOCTHIO CIUBAJIOCh C
KOJUIEKTUBHBIM.

Putyan Marudecku CBSI3bIBA JIFOJICH C dKUBBIMH CHIIAMU IPUPOJIBI, C TEPCOHUPUITMPOBAHHBIMU
MU(PUYIECKUMU CYIIIECTBAMH, OOTaMU; IPEBHUE PUTYaJIBl — 3TO CBOETO poja o00ps odepera oT Bpena.
Hampumep, crimaz — crnenuduyeckuil BUJ Bpeda, HAHECEHHOTO BHU3yallbHBIM myTeM. Otcrona
Oepeubcsi OT cryia3a — HE MOMaJaThcsl Ha TJa3a, HE CMOTpeTh B riasza. JlypHO# Iyia3 BXOIUT B
apXeTUINHYECKYI0 MOAieb Mupa. OKO — OKHO B MHOHM MHp. Uepe3 OKHO MHOM MUP BpPBIBAETCS B 10M
B CKa3Kax, KaK, HallpuMep, BaMIIUPbl U BypAaakd IPOHUKAIOT B JOM CKBO3b OKHA.

Eme oauH oOdYeHb BaXHBIM TMpPEIMET WCCIEJOBAHUS B JUHTBOKYJIBTYPOJOTHUH —
MapeMHOIOTHYECKU (QOHJ $3bIKA, IMOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO TMOCJIOBULl — 3TO CTEPEOTHUIIBI
HApOJHOTO CO3HAHUS, MAlOIIME JOCTaTOYHO ILIUPOKUI MpocTop s BbIOOpa. TpaauimoHHO
MOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKU M3y4YalIHCh B (POJBKIOPUCTHKE KaK YKaHPOBbIE TEKCTHL. VX M3yueHHe B
JUHTBHUCTUKE TOJILKO HaunHaeTcs. C mparMaTu4ecKoi TOUKU 3pSHHs 1IeJIh MTOCIOBUI] pa3MbITa: OHA
U Ta e MOCJIOBULIA MOXET ObITh YIPEKOM, YTEIIEHUEM, HPaBOyUYE€HUEM, COBETOM, YIrpO30M U T.A.,
Hanpumep: Cmapocms He padocmy, Wiu You cannot teach an old dog new tricks B aHTTTHIICKOM.

He Bce mocnoBulibl, 0HaKo, SIBISIOTCS MPEIMETOM HCCIEI0BAaHUS JTMHTBOKYJIHTYPOIOTHH.
Hanpuwmep, nocnosunia Ooua 1acmouka éecHvl He Oeniaem, TIPEACTABICHHAs y ClIaBsiH, (PpaHILy30B,
UTANbSIHIIEB U JPYTUX HAPOJIOB, XOTS U OTpA)KaeT MepeiaBaeMblil U3 MOKOJICHUS B TOKOJIEHUE OIIBIT,
HO HE MpPHCYIIAa KOHKPETHOH KyJIbType, KOHKPETHOMY 3THOCY, TIO3TOMY, COTJIaCHO pa3BHBAaEMOM
HAaMU KOHLEIMIUU, HE MOXKET CUMUTAThCSA MPEAMETOM JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH. 371€Ch JIOJKHBI
M3y4aThbCs JUIIb T€ TOCIOBHIBI M IMOTOBOPKH, MPOUCXOXKICHUE U (DYHKIMOHHUPOBAHUE KOTOPBIX
HEpa3pbIBHO CBSA3aHO C MCTOpUEH KOHKPETHOTO HapoAa WM 3THOCA, €ro KYyJIbTypoi, ObITOM,
Mopauibio 1 T.1. Hanpumep: Ha kaswcooe yuxanue ne Hazopagcmesyeuibest - 8 OCHOBE 3TOM MOCTOBUIIBI
JISKUT CIaBSAHCKUN 0ObIYail B OTBET Ha YUXAHUE KEJNATh 310POBbs, KaK U B KapaKaJMaKCKOM S3bIKe
— can 6ox. B TO e BpeMs B aHTJIMICKOM B TaKOW CUTYyaIMH jKeJaroT OJarocioBenus 6oxbero — God
bless you! Eme npuMep MOCIOBUYHBIX pacxoxaeHuit: He that would have eggs must endure the
cackling of hen — nrobuwv kamamscs, 100U U CAHOUKU B03UMDb,; THOOUUL MEH, TH0OU U MO COOAKY
— paxommu cyucey, MUtiHemmeH Kawund.

®pazeonorunuecknii (HOHA s3bIKA — I[IEHHEWUIIMA WCTOYHUK CBEICHUH O KyIbType U
MEHTAJIUTETE HAPO/Ia, B HUX KaK Obl 3aKOHCEPBUPOBAHBI IPECTABICHUS HapoAa 0 MUpax, 00bIyasX,
o0psiax, puTyanax, IpUBBIYKAX, MOPAJH, TOBEACHUH U T.II.

DTal0HBl, CTEPEOTHUIBI, CHMBOJIBI TAKKE MOTYT UMETh HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM XapakTep.

Ecnu B35Th CIOBO «e6», TO Al OONBIIMHCTBA PYCCKOS3BIYHBIX 3TO MPOCTO HA3BAHUE
00JIBILIOTO XUIIHOTO 3Beps. B kapakanmakcKkoM si3bIKe PeIKO BCTPETHIb YIIOTpeOIeHnEe U CpaBHEHUE
C OTUM XUIIHUKOM. /{7151 aHTJIMYaHUHA ATOT 3BEPh — 3HAYUT TOPa3/io OOJBIIE B KYIbTYPOIOTHISCKOM
CMBICIIE.

CeMaHTHYeCKasi CTPYKTYypa 3TOTO CIIOBA B AHTJMICKOM BBITIISTUT TaK:

1) nes: pride of lions — ctast 16BOB, lions roar — JIbBHI pIYaT

Young lion is a cub — JIbBeHOK — apbIciiaHHBIH 0anackl — cub.

Female lion is a lioness — JIbBu11a — ypFaiibl apbeiciaH - lioness.

The lion is the king of beasts. — JIeB — mapsb 3Bepeit — (B KapakaJllakCKOM s3bIKe HET aHaJiora ¢
TaKUM BBIPa)KEHUEM, T.K. CAMBIM XHUIIHBIM 3BEPEM CUUTAJICS — MU2p).

American mountain lion — myma, Kyryap;

2) neB (4eIOBEK, HATOMUHAIONIUH JIbBA TIO CMEJIOCTH, CBUPETIOCTH U CUJIE);

3) a) 3HAMEHHUTOCTH: society lion — cBerckwii neB; 0) (lions) nocronpumedarensHocTH; He was
polite and showed the lions very good-naturedly. — On Obu1 JI00€3€H W TIOKa3bIBAJ
JOCTOTPUMEYATENFHOCTH C OOMIBIIION 0XOTOI;

4) (Lion) JleB (co3Be3aue v 3HAK 30/1MaKa)
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5) neB: British Lion — Bpuranckuii neB (HarmonansHasi smOiema BenmukoOpuranun); Scottish
lion — loTmanackuii neB (HaruonanbHas sMOaema [otmanaun) (ABBYY Linguol2).

KoHHOTaTHBHBIE 3HaUEHHSI 3TOTO CIIOBa HanboJiee sIPKO MPOSBISIOTCS B UAUOMAX: lion in the
path / way 4acTo — MpensTCTBHE, OAacHOCTh (0OBIYHO MHHUMBIC); the lion's share — AbBUHAS A0S, O
put one's head in the lion's mouth — puckoBarts; to twist the lion's tail — KpyTUTh XBOCT OPUTAHCKOMY
JbBY, HAHOCHUTBH OCKOpOsIeHus: BenukoOpuranum.

[Tpumepamu 3TanoHa SBISIOTCS PYyCCKHUE BBIPAKEHHUS: 300p08 KAK ObIK, 21a3a Kpacusbvle, KaK )
KOpo6bl (ITAIOH KPACOTHl y KUPTU3OB); MOICMblU, KAk O0uKka. B aHTTTUHACKOM SI3bIKE WHTEPECHBIH
npumep — Welcome as flowers in May — nonroXXaaHHBIN, keNnaHHbId; Easy as shelling peas — I1apa
nyctsakoB! IlneBoe neno! B kapakanmnakckoM si3bIKe — OanblK cyyza KupzeHoel 60.1b1) — paccKas3aTb
BCE HE XpaHs CEKPETOB, JICY3UKKe KAC KOHObIpeaHOau OObly— TIONYYUTh YAOBIETBOPEHHE,
YI0BOJILCTBHE OT YEr0-TO

DTaJIOHBI — 3TO TO, B UeM 00pa3HO U3MepseTcsi MUp. Halie BCero 3TajJoHbI CYIIECTBYIOT B SI3bIKE
B BHJIC YCTONUMBBIX CPABHEHUH (PYyC. — 21yN KaK 6AN€HOK, 8ecell KaKk NMU4Kd, 310U KaK 60JIK, cobaka,
aHTI. — cunning as a fox, busy as a bee, as hard as nails, as bold as brass; xx. — bec caycakmaii,
3271811 emKeH bazapuibioail 601b1Y), HO B IPUHIIUIIEC STAJIOHOM MOXET OBITh JTF000€ TIPECTABICHHE O
COM3MEPEHUU MHUPa OTHOCHTEIIBHO YEIIOBEKA — bl NO 20PJ0, 61H00IEH NO Yulu, up to one’s eyes, up
to one’s eyeballs; KyyaHn KapuviH, K63 uiuy.

Takum 00pa3oM, 3TAIOH — 3TO CYIIHOCTh, H3MEPSIONIas CBOWCTBA M KadeCcTBa MPEJIMETOB,
SIBIICHUH, 00BEKTOB. DTAJIOH Ha COIUABHO-TICUXOJIOTUYECKOM YPOBHE BHICTYIACT KaK MPOSBICHHE
HOPMATHUBHBIX MPEICTABICHUN O SIBICHUSX MPHPOJBI, OOIIECTBA, O YEIOBEKe, 00 WX KadyecTBaxX U
CBOMCTBaxX. DTAJIOH COACPKUT B ceOE B CKPHITOM BHJIE IPEANUCAHNS, OH BIHICT HA N30MPATETHbHOCTh
Y OIICHKY.

Crepeotun, B OTIMYME OT 3TalOHA, 3TO THI, CYIIECTBYIOUIMA B MHpE, OH H3MEpseT
JeSITeIbHOCTD, MOBeneHUe U T.1. CTEpeoTHIThI MOBEACHUSI KaK BaKHEHIIME CPEeIu CTEPEOTHUIIOB
MOTYT MEPEXOANTh B PUTyalbl Pa3HuIla MEXIy HAUMH B TOM, YTO TPU peaTu3alldd CTEPEOTHIIA
YEJIOBEK MOXET HE OCO3HABaTh LIEJICH, pai KOTOPBIX NEUCTBUE coBepiiaeTca. Putyan ke Bcerma
npeanonaraer pedIeKCHI0 OTHOCHTENbHO 3HAYEHHMS €ro HWCHOJHEeHus. Purtyan yclioBeH,
KOHBeHITMOHAJIEH. OH eCTh Croco0 pa3perieHus CONMHAIbHON JPaMBbl.

KoneuHo, nmpeaMeToM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH SBISIOTCS MeTadopsl 1 06pa3el. O6pa3 — 3To
Ba)KHEHUIIIast I3bIKOBAsI CYIIHOCTh, B KOTOPO# COJEPKHUTCS OCHOBHAsI HH(MOPMAIIHSI O CBSI3U CJIOBa C
KyJnbTypoi. TpaavlMOHHO TOJ OOpPa3HOCTHIO TOHHUMAETCS CIOCOOHOCTh SI3BIKOBBIX €IMHMIL
CO3l1aBaTh HATJISAHO-YYBCTBEHHBIC TIPEICTABICHUS O TIPEAMETAX U SIBJICHUSIX ACHCTBUTECIHLHOCTH.

JIro6ast hopMa 0Opa3HOCTH, KAaK PEUYECBOM, TaK M SI3BIKOBOM, COACPKUT B CBOEH JOTHYECKOMN
CTPYKType TpH KOMIIOHEHTa: 1) pedepeHT, KOppenupyronmid ¢ THOCEOJOTHYECKHM ITOHSITHEM
npeaMeTa OTPAKEHHs; 2) areHT, T.e. IPeAMET B OTPaXEHHOM BH[E; 3) OCHOBaHHE, T. €. OOIIHe
CBOWCTBA TMpEIMETa M €ro OTPaKCHHUs, 00s3aTeIbHOC HAINYHE KOTOPHIX BBITCKACT W3 MPHUHIIUIA
o00us.. SI3BIKOBBIM OOpa3HBIM CPEJICTBOM, B KOTOPOM TpPH IMEPEUYHCICHHBIX KOMIIOHEHTA
MPEJICTaBIICHBl JKCIUTUIIMTHO, SIBJSIETCS cpaBHeHWe. OOpa3HOCTh — 3TO peajbHOE CBOWCTBO
SI3BIKOBBIX €IMHMII, MPOSIBIISIFOIIEECS B CIIOCOOHOCTH BBI3BIBATH B HAILIEM CO3HAHUU «KAPTUHKW.
CemaHTHYECKOE Da3BUTHE CJIOBa BEIET K TOMY, YTO BHYTPEHHSA (OpMa MOXKET TYCKHETb,
3a0bIBaThCS, JIMOO BCTYMAaTh B MPOTHBOPEUYHE C JIEKCHMYECKUM 3HAUEHUEM cJoBa. Tak, depHUIIA
CYIIECTBYIOT HE TOJIBKO Y€pPHBIE, HO U KpaCHBIE; Oelibe — He 00s3aTeIbHO 010 U T.JI.

[IpenmMeroM wWccneAOBaHUS B  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH  CIIyXaT Takke OCOOEHHOCTH
(GYHKIIMOHATBHBIX CTHJICH Pa3HBIX SI3BIKOB, BHUMAaHHE K TOMY, B KakuxX (hopMax CyIIECTBOBAHUS
MPEJICTaBICH TOT WU HWHOW S3bIK. Tak, €cTh S3bIKH, TNIe CYIIECTBYET CHJIBHOE JIHAJICKTHOE
paccioeHue, U SI3bIKH, TAC Pa3IHIuil MEXIy TUAIIEKTaMHU OYTH HET; €CTh S3bIKU, CTHIMCTUYCCKAS
muddepeHnmaus B KOTOPHIX TOJBKO HAUWHAETCS, U, HAPOTUB, SI3BIKH, I1e 3Ta TuddepeHranms
IIyOOKa ¥ MHOTOACIIEKTHA.
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BnusiHue KynbTyphl HapoAa Ha XapakTep HOPMAaTHBHO-CTHIIMCTHYECKOTO YKJIaga HOCHT
JIOBOJIBHO OMNOCPEJOBAaHHBIN, XOTA U IITyOOKHMH XapakTep, B CPAaBHEHMU C BIMSHUEM KYJbTYpPbl Ha
CJIOBAapb, KOTOPBIN €CTh €€ 3epKaJlo.

[IpenmeToM cHenMaNbHOTO MCCIENAOBAaHHMS B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH SIBISIETCS PEUEBOE
MIOBEJICHUE, a TAaKXK€ BCAKOE APYroe MOBEACHUE, 3aKPEIUICHHOE B HOMHHATUBHBIX €AMHUIAX, B
eIMHUIIAX TPAMMATHYECKUX U CTHIMCTHYEeCKHX. K TakoBbIM OoTHOCATCS creayromme: 1) dakTopsl,
CBSI3aHHBIE C KYyJbTYPHOH TpaaulMed (pa3pelleHHble U 3alpelieHHbIE TUIBl U Pa3HOBUAHOCTU
OOIIEHUs, a TaKKe CTEPEOTHIIHBIE CUTYalluu OOLIeHHA); 2) (aKTOpbl, CBA3aHHBIE C COIMATBLHOU
CUTyallMell M COLMAIbHBIMU (YHKUMAMHU OOIIeHHs ((PyHKIMOHAIbHBIE MOABS3BIKM U ITUKETHBIE
¢dopmbl 00mmeHus); 3) ¢akTOphl, CBSI3aHHBIE C STHOICUXOJIOTHEH B Y3KOM CMBICIE, T. €. C
0COOEHHOCTSIMM TPOTEKAaHUsI M OINOCPENOBaHMUA INCUXMYECKMX IPOLECCOB M PA3INYHBIX BUI0OB
nesTenbHOCTH; 4) (paKkTOphl, CBA3aHHBIE CO CIEIU(PUKON ACHOTAUUH; 5) (aKTOpHl, ONpeaeisieMble
crenu(UKOM sI3bIKa JaHHOW OONIHOCTH (CTepeoTHIbl, 00pasbl, CpaBHEHUS W T.1.). B pesynbrare
UCCIICIOBAaHUM OBLIO YCTaHOBJECHO, YTO B KaXKJIOW KyJbType IOBEACHHUE JIIOJCH perymupyercs
IPEJCTaBICHUAMU O TOM, KaK YEJOBEKy I10JIaraeTcsi BeCTH ce0s B TUIHUYHBIX CHUTyalUsX B
COOTBETCTBUH C UX COLMAIBHBIMU POJIIMU (HadalbHUK—IIOMYMHEHHBIN, MyX—)KEHa, OTell—CBIH,
MaccaXxup—KOHTPOJIEP | T.1I.).

PeueBoii 3THKET — 3TO COLMANIBHO 3a/laHHbIE U KYJIbTypHO-CIIeIM(pUIECKHe IPaBUia peueBOro
MIOBEJICHMS JIIOJIEH B CUTyalUsAX OOIIEHUS B COOTBETCTBUH C UX COLMAIbHBIMU U IICUXOJIOTNYECKUMU
pOJSIMHM, PpOJIEBBIMH W JUYHOCTHBIMU OTHOIICHUSIMH B OQHUIMAIBHOH U HEOo(PpHUIUAIbHOU
oOcTaHOBKax OO0IIeHus. PeueBoil ATUKET — 3TO HALMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT OOLICHMS.
OTHUKETHbIE OTHOLICHHUS — 3TO YHUBEpPCAIWs, HO MPOSIBICHHE MX HAIMOHAIbHO-CICIM(DUYHBI, a
IOTOMY JIOJDKHBI M3Yy4aTbCsl JIMHTBOKYJbTyposorued. Kaszamock Obl, ITHKETHOE IOBEICHHE
CTaHJAPTHO M CTEPEOTHUIIHO, NPEACTaBIseT COOOW 3aMKHYTYIO CHCTEMY, HO HapylIEHHE 3TOTrO
MOBEJICHHSI MOXKET ITPUBECTH K HENPEACKa3yeMbIM ITOCIEACTBUAM JIs 4YEJIOBEKA U YeJI0OBEUECTBa, OO
KOMMYHHUKATHBHAsS HMCTUHHOCTH BBIIIE 1O HEHHOCTH JUIS KyJIbTYPHOH OOIIHOCTH JIO/EH, 4eM
HUCKPEHHOCTD (MCTHHA).

Taxum 06pa3oM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS UCCIIEAYET U )KUBbIE KOMMYHHUKATHBHBIE POLIECCHI —
CBSI3b UCIOJIb3YEMBIX B HUX SI3BIKOBBIX BBIPAXKEHUH C KyJIbTypOM M MEHTAIUTETOM HAapoJa, T.€. €ro
MacCOBBIM CO3HaHHEM, TPAIUIUAMU, 0Ob4asimMu 1 T.1. (Macnoa, 2001, c. 30-32)

B MeXKyJIbTYpHOM KOHTEKCTE KOMMYHUKATHUBHBIN CTUIIb OOYCIIOBIIEH HAJTMYUEM CIIETYHOIIUX
COCTaBJIAIOLIMX — 1) KOI/1a TOBOPUTH; 2) YTO TOBOPUTH; 3) MPOCOAUYECKHE MATTEPHBL; 4) TUIINYHBIE
pedeBbie (popMyIIbl; 5) MpaBMiIa BEKIUBOCTH; 6) 00mIas opraHu3aius JucKypcea; 7) sMmparudeckue
HOPMBI «<KOMMYHUKaTHUBHBIN Qokyc» u 1p. (Maxkamosa I'.T., 2010, c.36).
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